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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON
COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND .MEDICAL
SCIENCES

The Government of the State of Israel and the Government of the Italian Republic
(hereinafter referred to as the "Parties").

Guided by the willingness to develop fruitful cooperation between their respective
countries in the fields of health and medical sciences

Have Agreed as follows:

Article I

The Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medicine, on the
basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

The specific areas of cooperation shall be mutually determined, taking into account the
interests of the Parties.

Article 2

The Parties shall use their best endeavours to promote:

- exchange of information and documentation on health subjects in fields of common
interest;

- exchange of specialists for the purpose of studies and consultations, as specified in
the Action Plan of Cooperation referred to in Article 5 and 7of this Agreement.

- direct contacts between institutions and organizations in their respective countries.

- exchange of information on new equipment, pharmaceutical products and technolog-
ical developments related to medicine and public health; and

- such other forms of cooperation in the fields of medicine and public health, as may
be mutually agreed upon.

Article 3

The Parties shall exchange information on congresses and symposia with international
participation, dealing with problems of health and medicine, which will take place in their
respective countries and, at the request of one Party, the other Party shall send the respec-
tive materials issued on the occasion of such activities.
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Article 4

The respective bodies of the Parties shall exchange lists of medical literature and films
on health care, as well as any other written, visual or audio-visual informative materials in
the fields of health and medicine.

Article 5

The Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the Ministry of
Health of the Italian Republic with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement, the Ministeries will adopt Five-Year Action-Plan of
Cooperation, describing the activities to be carried out.

Article 6

The activities as provided for by the present Agreement will be implemented according
to funds available in the respective budgets of the two Parties.

For the experts traveling abroad, under the provisions of Article 2 of this Agreement,
the sending Party will cover roundtrip fares between the two countries.

The hosting Party will cover domestic transport and hotel accommodation fees, in con-
formity with the respective regulations in force.

Article 7

The Parties will set up a monitoring and co-ordination joint commission that will be in
charge both of defining priorities in the co-operation framework through the elaboration of
Five-Year-Action-Plan and of keeping the two Ministries periodically informed on the
progress of cooperation. The commission will include three persons for each Party and will
be headed for each Party by a senior official of the Ministry of Health. Such commission
will gather as agreed upon by the Parties, not more than once a year.

Article 8

The implementation of this Agreement and all activities undertaken pursuant to it shall
be subject to the respective legislation of each Party.

Article 9

All the information relayed by the Parties under this Agreement shall be considered
strictly confidential and shall not be disclosed to third parties without the prior written con-
sent of the Party from which it has originated.
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Article 10

The present Agreement shall enter into force on the date of the second of the diplomat-
ic Notes by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the
entering into force of the Agreement have been complied with.

The Agreement shall remain in force for a period of five (5) years, and shall automat-
ically be extended for additional periods of five (5) years each, unless terminated by either
Party giving at least six (6) months written prior notice to the other Party of its intention to
terminate the Agreement.

Article 11

The Agreement may be modified by mutual consent of the Parties.

Any modification of the Agreement shall follow the same procedures as its entering
into force.

In witness thereof the undersigned representatives, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Signed at Rome on the 8th day of October 2002, which corresponds to the 2nd day of
Hebrew 5763, in two original copies, in the Hebrew, Italian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

NISIM DAHAN
The Minister of Health

For the Government of the Italian Republic:

GIROLAMO SIRCHIA

The Minister of Health
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE
TRA

IL GOVERNO DELLO STATO DI ISRAELE E IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA

NEL CAMPO DELLA SANITA E DELLE SCIENZE MEDICHE

IL GOVERNO DELLO STATO DI ISRAELE E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
frALIANA (in seguito denominati "Le Parti contraenti").

pjNIMATI dalla volonti di sviluppare una fruttuosa collaborazione tra i loro rispettivi Paesi nel
campo della saniti e delle scienze mediche,

CONVENGONO quanto segue:

ARTICOLO I

Le Parti contraenti favoriranno la cooperazione nel campo della sanitA e della medicina,
lspirandosi ai pnncipi di uguaglianza, reciprociti e mutuo beneficio.

I 5ettori specifici della cooperazione saranno stabiliti congiuntamente, tenendo in considerazione gli
ihteressi delle Patti stesse.

ARTICOLO 2

Le Parti contraenti si adopereranno nel modo migliore per favorire,

1o scambio di informazioni e documentazione in materia di saniti in settori di interesse camune;

lo scambio di specialisti per motivi di studi e consultazioni, cosi come specificato nel Piano di
azione della cooperazione indicato negli articoli 5 e 7 del presente Accordo;

- COnatti diretti tra istituti e organismi nei due Paesi;

- !o scambio di informazioni sule nuove apparecchiature, prodotti farmaceutici e sviluppi
tecnologici nel campo della medicina e della sanitA pubblica,

altre forme di cooperazione nel campo della medicina e della saniti pubblica, congiuntamente
concordate.
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ARTICOLO 3

Le Parti conraenti si scambieranno informazioni su congressi e simposi a carattere
m..rfnazionale, che trattano aspetti di saniti e medicina, che avranno luogo nei loro rispettivi Paesi,
e a richiesta di ciascuna Parte, I'altra Parte invieri il materiale pubblicato in occasione di tali

aLt~tviti

ARTICOLO 4

Le rispettive istituzioni delle Parti contraenti si scambieranno elenchi di letteratura medica e
filrati sull'assistenza sanitaria, nonch6 ogni altro materiale informativo, scritto, visivo o audio-
vijsivo nel campo della saniti e della medicina.

ARTICOLO 5

Le Parti contraenti affidano al Ministero della Salute della Repubblica italiana e al Ministero
&41a Saniti dello Stato di Israele I' attuazione del presente accordo.

?er dare esecuzione al presente Accordo, i Ministeri adotteranno piani di azione quinquennali,
COntenenti le attivitA da svolgere.

ARTICOLO 6

Le attiviti previste dal presente Acordo saranno svolte compatibilmente con i finanziamenti
dSponibili nei bilanci delle due Parti

U spese di trasporto all'estero(andata e ritorno), degli esp'erti che viaggiano in base a quanto
previsto dall'articolo 2 del presente Accordo, saranno a carico delle autoriti del Paese inviante

10 lutorith del Paese ospitante si faranno carico delle spese di soggiorno e di trasporto interno, in
ccmfonniti alle rispettive disposizioni regolamentari in vigore
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ARTICOLO 7

Le Parti contraenti istituiranno una Commissione congiunta di monitoraggio e
cajrdiasmento, che avr il compito sia di definire le prioriti nel quadro della cooperazione, tramite

1,,4aborazione di piani di azione quinquennali, sia di tenere periodicamente informati i due
Ministeri, sugli sviluppi della cooperazione stessa La Commissione sari costituita da tre persone
I -ogni Parte e sari guidata, per ciascuna Parte, da un funzionario di alto livello del Ministero
ALla Salute Tale gruppo si riunir, come convenuto dalle Parti, non pi di una volta l'anno

ARTICOLO 8

L'attuazione del presente Accordo e tutte le attiviti intraprese in conformiti ad esso, saranno
scggette alla rispettiva legislazione delle Parti contraenti

ARTICOLO 9

Tutte le informazioni fornite dalle Parti, nellambito del Presente Accordo, saranno
Considerate strettamente confidenziali e non dovranno essere rivelate a terzi, senza il preventivo
consenso scritto della Parte da cui hanno avuto origine

ARTICOLO 10

I1 presente Accordo entreri in vigore alla data della seconda delle note diplomatiche
aUraverso le quail le Parti si notificano reciprocamente lultimazione delle procedure interne
14cessarie alla sua entrata in vigore

LAccordo rimarri in vigore per un periodo di cinque(5) anni, e sari automaticamente rinnovato per
4UleriOri periodi di cinque anni, salvo l'espressa rinuncia di una delle Parti che dovri essere
Pleventivamente notificata all'altra Parte almeno sei mesi prima della scadenza
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ARTICOLO II

II presente Accordo pu6 essere modificato con il consenso reciproco delle Parti

OQni modifica dell'Accordo dovr seguire le stesse procedure relative alla sua entrata in vigore.

In fede di che, i sottoscritti Rappresentanti delle due Parti contraenti, debitamente autorizzati
.Jai rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo

FIMATO a .. i giorno ' di D 7G ,te .2002,
corrispondente al giorno ,_ del &6M, 5763, in due copie originali, in lingua ebraica,
:,liana ed inglese, tutti e tre i testi facenti ugualmente fede In caso di divergenze diSMtrpretazione, il testo in lingua inglese avri valore dirimente

PER IL RNO DEL 0

STATO- ISRAELE

IL MINISTRO DELLA SANITA'

PER IL GOV 0 DELLA

REPUBBLICA ITALIANA

IL MINISTRO DELLA SALUTE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA
COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTt ET DES
SCIENCES M]tDICALES

Le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique italienne (ci-
apr~s d~nomm~s "les Parties"),

D~sireux de d~velopper la cooperation fructueuse entre leurs pays respectifs dans les
domaines de la sant6 et des sciences m~dicales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent la cooperation dans les domaines de la sant6 et de la m~decine
sur la base de l'galit6, de la r~ciprocit6 et des avantages mutuels.

Les secteurs sp~cifiques de cooperation sont 6tablis d'un commun accord compte tenu
des int6r&ts des Parties.

Article 2

Les Parties s'efforcent dans toute la mesure du possible de promouvoir:

- L'6change d'informations et de documentation sur des sujets relatifs A la sant6 dans
des domaines d'int~rt commun;

- L'6change de sp~cialistes A des fins d'6tudes et de consultations, comme sp~cifi6 dans
le Plan d'action en matire de cooperation vis6 aux articles 5 et 7 du present Accord;

- Les contacts directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays
respectifs;

- L'Achange d'informations concernant les nouveaux quipements, produits pharma-
ceutiques et progr~s techniques en rapport avec la m~decine et la sant6 publique;

- D'autres formes de cooperation dans les domaines de la m~decine et de la sant6 pu-
blique qui peuvent 8tre convenues d'un commun accord.

Article 3

Les Parties 6changent des informations concemant les congr~s et colloques intema-
tionaux traitant des probl~mes relatifs A la sant6 et la m~decine, qui se tiennent dans leurs
pays respectifs et, A la demande de lune des Parties, lautre Partie communique la documen-
tation pertinente publi~e A l'occasion de ces activit~s.
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Article 4

Les organismes respectifs des Parties proc~dent entre eux A des 6changes de litt~rature
m~dicale et de films portant sur les soins de sant6, ainsi que de toute autre documentation
informative 6crite, visuelle ou audiovisuelle dans les domaines de la sant6 et de la
m~decine.

Article 5

Les Parties chargent le Minist~re de la sant6 de l'ttat d'Israfl et le Minist~re de la sante
de la R~publique italienne de l'application du present Accord.

Aux fins d'application du present Accord, les minist~res adopteront un plan d'action
quinquennal de cooperation, d~crivant les activit~s A mener.

Article 6

Conform~ment au present Accord, les activit~s seront mises en oeuvre en fonction des
fonds disponibles dans les budgets respectifs des deux Parties.

Pour les experts voyageant A l'tranger, en vertu des dispositions de Particle 2 du
present Accord, la Partie d'envoi couvrira le cofit des billets de voyage aller et retour entre
les deux pays.

La Partie d'accueil couvrira les frais du transport int6rieur et d'h~bergement, en confor-
mit6 avec les r~glements respectifs en vigueur.

Article 7

Les Parties 6tabliront une commission mixte de suivi et de coordination qui sera
charg6e A la fois de d6finir les priorit~s dans le cadre de la coop6ration par l'Mlaboration d'un
plan d'action quinquennal et de tenir les deux ministres r~gulirement inform~s des pro-
gr~s de la cooperation. La commission comprendra trois personnes par Partie et sera dirig~e
par un haut fonctionnaire du Minist~re de la sant6 de chaque Partie. Cette commission se
r~unira, au plus une fois par an, avec l'assentiment des Parties.

Article 8

La mise en oeuvre du present Accord et toutes les activit~s entreprises en vertu de ce
demier sont subordonn~es A la legislation respective de chaque Partie.

Article 9

Toutes les informations retransmises par les Parties en vertu du present Accord sont
consid~r~es comme strictement confidentielles et ne doivent en aucun cas 8tre divulgu~es
A des tierces parties sans le consentement 6crit pr~alable de la Partie d'oa elles proviennent.
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Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date du second 6change de notes diploma-
tiques par lequel les Parties se notifient iaccomplissement de leurs proc6dures internes pr6-
vues par leur 16gislation pour 'entr6e en vigueur de 'Accord.

L'Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq (5) ans et sera reconduit au-
tomatiquement pour des p6riodes suppl6mentaires de cinq (5) ans, A moins que lune des
Parties ne fasse connaitre A l'autre Partie son intention de le d6noncer moyennant un pr6avis
6crit de six (6) mois.

Article 11

L'Accord peut 8tre modifi& par consentement mutuel des Parties.

Toute modification de l'Accord suit la m~me procedure que celle de son entr6e en
vigueur.

En foi de quoi les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Rome, le 8 octobre 2002, qui correspond au 2e jour de Heshvan 5763, en deux
exemplaires originaux en langues h6brafque, italienne et anglaise, chacun des textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'tat d'Israfl
Le Ministre de la sant,

NISIM DAHAN

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:
Le Ministre de la sant6,

GIROLAMO SIRCHIA


